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Le mot de la directrice générale 
Pendant l’année 2016, le personnel de SIL Tchad a encore eu l’immense  
privilège de participer à la mise en valeur des langues nationales. La langue 
maternelle est un don précieux pour chaque communauté, étant intimement 
liée à son identité la plus profonde et à son bien-être social. Chaque langue 
est, en e)et, une richesse pour toute la nation. C’est pour cette raison que 
l’ensemble du personnel de SIL, venant d’horizons divers, est engagé dans 
l’alphabétisation, l’éducation, la recherche linguistique, la traduction ainsi 
que d’autres disciplines scienti+ques liées au développement des langues. 

Depuis plus de 80 ans que SIL œuvre dans le monde, beaucoup de réalités ont 
changé, et le Tchad ne fait pas exception. L’un des enjeux les plus signi+catifs 
est l’évolution des nouvelles technologies. Un autre est la mobilité croissante 
des communautés linguistiques, qui se trouvent maintenant dispersées  
partout au Tchad et dans beaucoup de pays du monde. Ces réalités in2uen-
cent énormément le développement d’une langue et ouvrent la porte à  
d’excellentes possibilités tout en présentant de nombreux dé+s. Dans ce  
rapport annuel, vous trouverez non seulement des exemples illustrant la  
façon dont les nouvelles technologies viennent en complément des approches 
traditionnelles pour faciliter chaque aspect de ce travail assidu, mais égale-
ment celle dont ces technologies peuvent aider à atteindre une communauté 
dispersée et de plus en plus multilingue. 

Le personnel de SIL Tchad est désireux de mettre son expertise à la disposi-
tion de tous, sans distinction, et de travailler en étroite collaboration avec ses 
multiples partenaires. En tant que directrice générale de l’organisation, je 
saisis cette occasion pour exprimer ma vive reconnaissance à tous nos colla-
borateurs pour leurs divers apports et je me réjouis de continuer, dans l’année 
à venir, ces relations fructueuses pour l’épanouissement de toutes les commu-
nautés du Tchad !  

Mme Caroline Tyler 

Directrice Générale  
SIL Tchad 

Nos partenaires 
En 2016, SIL Tchad a eu le privilège de travailler en partenariat avec :  
MENPC Ministère de l'Éducation Nationale et de la Promotion Civique 

DGAEIPC Direction Générale de l’Alphabétisation de l’Éducation 
Inclusive et de la Promotion Civique  

DAPLAN Direction de l’Alphabétisation et de la Promotion des Langues 
Nationales 

DENF Direction de l’Éducation Non Formelle 
CACDELANAT Coordination des Associations et Comités de 

Développement des Langues Nationales du Tchad. 
UNESCO United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization 
Églises et missions 
ATALTRAB Association Tchadienne d’Alphabétisation, de Linguistique et de 

Traduction de la Bible 
ABT Alliance Biblique du Tchad 
FATES Faculté Théologique Evangélique Shalom 
RADELANAT Réseau des Associations pour le Développement des Langues 

Nationales du Tchad 
FAPLG Fédération des Associations pour la Promotion des Langues du 

Guéra 
Comités et associations de langue  
Nos partenaires ressources de l’Alliance Wycli"e Mondiale 

Personnel SIL 
En 2016, SIL Tchad 
avait un e)ectif de 53 
membres du person-
nel, originaires des 
pays suivants : 

Allemagne  
Australie  
Canada  
États-Unis  
France  
Malaisie  
Nouvelle-Zélande  
Pays-Bas  
Royaume-Uni  
Suisse  
Tchad  



Résumé des cours 2016 
En 2016, SIL Tchad a o)ert 10 formations à 95 participants 
représentant 27 communautés linguistiques.  

Les nouvelles technologies au service du 
développement de langue  
Dans notre monde d’aujourd’hui, les nouvelles technologies touchent la 
plupart des domaines de nos vies, et le développement de langue suit cette 
tendance. Le domaine de la technologie linguistique, qui concerne l’utilisa-
tion de la technologie dans le travail linguistique, connaît une croissance 
très rapide et touche tous les domaines du travail de SIL Tchad. Un nou-
veau développement passionnant est la création d’applications en langue 
nationale pour les téléphones portables (Android), qui permettent la distri-
bution facile des histoires, des dictionnaires et du matériel d’enseignement 
d’un appareil à un autre. Nous avons également les moyens et le mandat 
de veiller à ce que ces publications soient archivées pour les générations 
futures des Tchadiens à travers notre système d’archivage « REAP ». 

Jenni Beadle travaille en tant que conseillère en technologie liée aux 
langues depuis 25 ans–en Australie, au Cameroun, et depuis les six der-
niers ans au Tchad. Cette année, Je) Heath a rejoint l’équipe, après de 
nombreuses années d’expérience dans le département informatique. Il a 
récemment terminé un Master en linguistique computationnelle. Les deux 
travaillent en équipe pour soutenir leurs collègues et les partenaires au 
Tchad et ailleurs en Afrique. 

Le département de technologie liée aux langues aide les linguistes à utiliser 
des outils comme FieldWorks pour enregistrer et analyser des données lin-
guistiques sur les langues du Tchad. Des outils spécialisés sont également 
disponibles pour l’analyse des sons des langues. Les résultats de cette re-
cherche peuvent être publiés sous forme de dictionnaire imprimé ou mis 
sur des téléphones portables à l’aide du programme Dictionary App Buil-
der. L’équipe installe également des claviers pour de nombreuses per-
sonnes pour leur permettre à taper les caractères spéciaux de l’alphabet 
national.  

Le département aide également les spécialistes en 
alphabétisation et éducation en langues nationales 
à utiliser des outils tels que LibreOffice et Bloom 
pour élaborer des syllabaires, des calendriers, des 
livres de lecture faciles et d’autres documents de 
lecture. De nombreuses images pour ces matériels, 
appropriées au milieu africain, peuvent être trou-
vées dans la base de données de l’Art of Reading 
(Art de la lecture) de SIL. Des outils comme le logi-
ciel PrimerPrep peuvent être utilisés pour détermi-
ner le meilleur ordre à introduire les lettres dans un 
syllabaire. Et les publications peuvent être impri-
mées ou produites sur des téléphones portables à 
l’aide de Reading App Builder. 

Nous sommes très passionnés par les nombreux outils 
technologiques qui sont disponibles et nous nous ré-
jouissons de les mettre bien au service du développe-
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Conserver une langue pour les générations 
futures :  Collecte rapide de mots 
En juillet 2016, le premier atelier « Collecte rapide de mots » (CRM) au 
Tchad a eu lieu à Koubo-Adougoul, au Guéra. L’objectif était de collecter 
10 000 mots et expressions en langue dangaléat pour faciliter la création 
d’un dictionnaire dangaléat français. L’atelier a été le fruit d’une collabora-
tion entre l’Association pour la Promotion de la Langue Dangaléat (APLD), 
la Fédération des Associations pour la Promotion des Langues du Guéra 
(FAPLG), SIL Tchad et SIL International.  

Souvent, l’énorme travail que représente la collecte d’un nombre impor-
tant  de mots peut prendre des années. Cependant, avec la méthode CRM, 
il est possible de le faire dans une période de deux semaines. 

La méthode CRM est basée sur le principe suivant : les locuteurs d’une 
langue organisent naturellement les mots de leur langue selon des catégo-
ries, ou des « domaines sémantiques ». Par exemple, si l’on demande à 
quelqu’un de penser aux mots liés à « œil », il peut facilement trouver des 
mots comme « cil, sourcil, pupille, iris, voir, cligner, pleurer, larmes », etc. 
En continuant de poser ce genre de questions à des groupes de locuteurs, 
on collecte rapidement des milliers de mots. 

Les participants de l’atelier à Koubo-Adougoul ont suivi une formation de 
trois jours à Mongo, dirigée par Kevin Warfel, conseiller de SIL Internatio-
nal. Après la formation, l’équipe CMR a passé neuf jours à Koubo-
Adougoul. Les locuteurs dangaléat se sont organisés en groupes de trois à 
six personnes et ont dressé des listes de mots pour chaque domaine séman-
tique. À ces listes, d’autres locuteurs ont ajouté une traduction en français. 
Ensuite, les mots en langue ainsi que les traductions ont été saisis dans le 
logiciel FLEx.  

La communauté dangaléat a eu une réaction très positive à l’atelier CRM. 
Une participante a dit qu’elle a apprécié la façon dont la méthode a permis 
de collecter des mots liés à beaucoup d’aspects di)érents de la vie. Plu-
sieurs participants ont fait remarquer que le dictionnaire aidera à conser-
ver la langue et la culture dangaléat pour les générations à venir, et servira 
de ressource pour ceux qui veulent chercher des mots ou des expressions 
spéci+ques en dangaléat. 

Pendant l’atelier, l’équipe a collecté plus de 13 000 mots. Depuis juillet, les 
membres de l’APLD, avec le soutien technique de SIL Tchad, continuent à 
retravailler la base de données des mots en vue de la publication d’un 
lexique préliminaire en 2017. À l’avenir, la communauté espère qu’un dic-
tionnaire complet sera imprimé, mais aussi mis en ligne en format électro-
nique sur le site webonary.org. 

kaŋ ka aki  
« les chiens du feu/les étincelles » 

adiy miine  
« son ventre est plein/en colère » 

goolan̰  
« chevre avec de petites oreilles »  

site iŋ diway  
« premier sourire du nouveau-né » 



Une occasion historique pour les Mabas :  
la publication d’un lexique de leur langue 
En juin 2016, le lexique maba a été publié en deux versions : maba-
français en écriture latine et maba-arabe en écriture arabe. Le lexique con-
tient plus de 4 000 mots maba avec leurs traductions en français ou en 
arabe. Une version préliminaire du lexique maba-français avait été publiée 
en 2003 puis l’équipe a travaillé pendant une dizaine d’années pour réviser 
le contenu, collecter des mots supplémentaires et traduire le tout en arabe.  

Le lexique maba-français n’est pourtant pas uniquement disponible sous 
forme de livre : une application préliminaire pour smartphone androïde 
existe aussi grâce à l’assistance d’une conseillère en technologie linguis-
tique et au logiciel Dictionary App Builder, développé par SIL Internatio-
nal. L’usager peut désormais consulter le dictionnaire sur son smartphone 
sans avoir le livre en main ni être connecté à l’internet.  

Le 15 juillet 2016, une cérémonie au bureau de SIL à Abéché a marqué le 
lancement du lexique. L’équipe SIL a été honorée lors de cette joyeuse oc-
casion par la présence du Délégué Régional de l’Éducation Nationale ac-
compagné de son personnel, d’un représentant du Sultan du Ouaddaï, de 
plusieurs chefs de canton, d’un représentant de l’Université Adam Barka et 
d’un de l’ISESCO, de la plupart des collaborateurs contributeurs du 
lexique, de la coordinatrice régionale de SIL Tchad, ainsi que d’autres invi-
tés. La cérémonie – couverte par les médias – a été suivie d’une exposition 
et vente de livres en langue maba, et plus particulièrement du lexique. 

Les lexiques avec l’application sur carte mémoire se vendent au bureau 
régional de SIL à Abéché tout comme au bureau national à N’Djaména. La 
version de l’application maba-arabe en écriture arabe ainsi qu’une édition 
améliorée de la version maba-français seront disponibles bientôt.  

Les Mabas sont nombreux au Tchad, mais beaucoup vivent dans la diaspo-
ra à travers le monde, notamment au Soudan, en Arabie Saoudite, en 
Israël, en Libye, aux États-Unis, en Australie ou dans divers pays d’Europe. 
Ces Mabas dispersés ont apporté un intérêt plutôt inattendu au lexique de 
leur langue. Bien que la moitié des livres imprimés au Tchad ait été com-
mandée et payée d’avance par eux, ce nombre de livres s’est avéré insuW-
sant pour les besoins de ces Mabas à l’étranger. Ils ont donc fait imprimer 
un tirage supplémentaire du lexique maba en Arabie Saoudite. De plus, 
une page internet se prépare et permettra une di)usion bien plus large du 
matériel publié en langue maba.  

malaway  n. 
Coutume qui veut 
que le jeune homme 
avec ses amis aille 
cultiver le champ de 
sa belle-mère après 
le mariage. « Sundar 
min̰eg kelee osurnun 
malaway mamay. » 
Demain nous allons 
au champ de ma 
belle-mère pour 
cultiver. Voir 

aussi ndeyree. 

ndeyree  n. Entraide 
lors des travaux 
champêtres. Voir 
aussi malaway. 

نوع من اللعّب   :ڔمِ ڔمِ 

بضر�ن الرجّلين.  
  ڔمُ ڔمُ.  * 

 
 

Lexiques et 

Dictionnaires 

En 2016, le personnel SIL 

a aidé dans le processus 

d’élabora�on des 

lexiques et dic�onnaires 

pour les communautés 

linguis�ques suivants : 

maasalit  

maba  

dangaléat  

sokoro  

barma  

kuo 

arabe du Tchad 



Bloom — pour la création  
d’une bibliothèque 
Les équipes d’alphabétisation en langues massalit, barma (baguirmi), et 
soumraye ont mis à pro+t en 2016 le logiciel Bloom pour élaborer et pu-
blier les livrets de lecture. Une des étapes les plus diWciles pour ceux qui 
cherchent à créer de la littérature est la mise en page des livres. En e)et, il 
faut une formation assez approfondie pour élaborer des livres à l’aide de 
Word, de Publisher, ou de InDesign. Bloom a été conçu justement pour 
réduire le fardeau de l’apprentissage technique et pour permettre aux com-
munautés linguistiques de développer une littérature variée en peu de 
temps. 

Avec Bloom, les nouveaux utilisateurs d’ordinateurs trouveront des carac-
téristiques spéci+ques pour les guider dans l’élaboration de livres simples. 
Le logiciel fournit des canevas où il suWt d’insérer le texte ainsi que les 
illustrations souhaitées avant d’imprimer le livret ; le logiciel permet à 
l’éditeur de résoudre très facilement toutes les questions relatives aux 
marges du papier, aux numéros de page, les titres, et aux informations de 
droit d’auteur. 

Bloom o)re également des outils pour la production des livres destinés aux 
nouveaux lecteurs, en permettant de limiter, par exemple, la longueur des 
mots ou des phrases, ou n’autorisant que l’emploi des lettres déjà intro-
duites. De plus, toute une bibliothèque de livrets sur divers sujets est mise 
à la disposition des utilisateurs de Bloom. Il suWt de télécharger ces livres 
canevas contenant les illustrations placées sur les pages et les textes en 
français, puis de traduire les textes en langue locale.  

Le comité d’éditeurs de la langue massalit a grandement pro+té de Bloom 
pour produire un total de 12 livrets de lecture facile pour l’utilisation dans 
les écoles primaires. La spécialiste en alphabétisation de SIL a formé six 
éditeurs dans l’utilisation de Bloom. Après avoir +nalisé la préparation des 
textes, les trois équipes de deux éditeurs ont pu produire, en partant du 
texte brut, un livre par équipe par jour de travail.  

D’autres équipes également ont utilisé ce logiciel. Ainsi, les Barma ont pro-
duit trois livrets de lecture facile et les Soumraye en ont produit huit. En 
outre, en février 2016, Bloom a été utilisé pour la mise en page et la publi-
cation lors d’un atelier de formation des écrivains organisé par SIL, atelir 
auquel participaient quatre communautés linguistiques.   

 

« Quelques-uns des 
rédacteurs massalit 

avec les 12 livrets  
produits à l’aide du 

logiciel Bloom. »  

 

 

 

« Quelques-uns 
des rédacteurs 

massalit avec les 
12 livrets  

produits à l’aide 
du logiciel 

Bloom. » 



Faciliter l’élaboration du matériel  
didactique par la technologie 
En septembre, un cours d’élaboration du syllabaire de transition français-
langue nationale a été o)ert à N’Djaména. Ce syllabaire est destiné à ceux 
qui sont alphabétisés en langue oWcielle pour leur permettre de faire le 
transfert de leurs compétences dans leur langue maternelle et de leur per-
mettre d’avoir accès à la littérature déjà produite. Ce type de syllabaire est 
utile pour augmenter l’intérêt des intellectuels d’une communauté dans le 
développement de leur langue. Il est aussi important pour enseigner les 
alphabétiseurs et former les écrivains pour la production d’une littérature 
intéressante et variée.  

Certains participants ont élaboré les leçons en faisant appel à la technolo-
gie. Le logiciel PrimerPrep (photos 1 et 2) a été utilisé pour déterminer la 
fréquence des lettres dans les textes pour permettre de décider l’ordre 
d’introduction des lettres. En e)et, on commence par enseigner les lettres 
les plus utilisées, et les phrases d’illustrations ne doivent contenir que les 
lettres ayant déjà été introduites.  Le logiciel permet également de générer, 
pour chaque leçon, une liste de mots contenant les lettres connues des ap-
prenants, ce qui facilite grandement la tâche des concepteurs. 

Les équipes suivantes ont pris part à l’atelier et sont en train de +naliser et 
de tester les fruits de leurs travaux pour le béné+ce de toute la communau-
té : kuo, béria, lélé, tunia, ngambay.   

Kuo 

Le syllabaire de transition kuo est actuellement en phase de test dans 
quelques classes. En e)et, les participants de l’atelier ont produit un docu-
ment expliquant le système d’écriture ainsi que les particularités de leur 
langue à ceux qui lisent et écrivent déjà le français, pour les encourager à 
utiliser les ouvrages disponibles dans leur langue. 

Beria 

Les Beri, qui se battent encore avec des questions d’orthographe, ont pu 
employer le syllabaire de transition produit pendant cet atelier pour pré-
senter les diverses options orthographiques à la communauté. Ils espèrent 
le réviser et l’utiliser davantage pour arriver à des conclusions leur permet-
tant de produire du matériel d’alphabétisation. 

  

Mini-imprimerie SIL  
La mini-imprimerie SIL o)re la 
possibilité d’imprimer des docu-
ments en noir et blanc dans les 
formats A3, A4, A5 et A6, avec 
des couvertures en couleur. 
L’imprimerie sert de di)érentes 
communautés linguistiques par 
l’intermédiaire des associations 
de développement de langue et 
d’autres partenaires. En 2016, la 
mini-imprimerie SIL a imprimé 
plus de 45 000 exemplaires des 
livres ou d’autres matériels pour 
28 communautés linguistiques. 

Deux versions  
du syllabaire  

de transition beria 

PrimerPrep  



Publications 

Des publications en langues nationales 
Au cours de l’année 2016, 43 ouvrages en 11 langues nationales ont 
été publiés et archivés avec l’aide technique de SIL Tchad. Ces pu-
blications couvrent les domaines suivants : dictionnaires, matériel 
didactique, livres de lecture facile, livres culturels, livres de santé et 
hygiène, livres religieux, agendas et d’autres matériels.  

Livre de géographie en langue massalit 

Quand Eunice Kua, spécialise en alphabétisation du projet Nord et 
Est, volet massalit, a vu le livre de géographie fait dans une langue 
des Philippines, elle a immédiatement pensé que ce serait quelque 
chose pour les Massalit. Et  les huit rédacteurs travaillant sur les 
nouveaux livres en massalit ont été enthousiasmés lorsqu’elle le leur 
a présenté. L’équipe y a mis beaucoup de travail à l’adaptation et 
aux recherches nécessaires, et le résultat est bien présentable. 

Le livre, en format A4, s’ouvre sur des cartes du terroir massalit au 
Tchad et au Soudan, continue par des cartes de ces deux pays en-
tiers, puis de l’Afrique et des autres continents. Chaque carte est 
illustrée  par des faits intéressants sur les pays ou continents repré-
sentés. Puis ont été présentés des faits sur les zones climatiques, le 
système solaire, ensuite sur la pluie, les orages et l’arc en ciel, et 
en+n sur les montagnes, les tremblements de terre et les volcans. 
On y trouve une section sur divers habitats dans les di)érentes par-
ties du monde, allant des tentes et des maisons des Mousgoum aux 
gratte-ciel en passant par les constructions sur pilotis, et en+n, pour 
+nir, une liste de tous les pays du monde avec leurs capitales.  

Le livre de géographie sera surtout utilisé au niveau 5 des classes de 
lecture massalit du programme communautaire. Les moniteurs se 
préparent déjà et se réjouissent de ce nouvel ouvrage dans leur 
langue.  

Des publications académiques  
Roberts, James. 2016. Obliques in Mawa. Communication à Biennial 

International Colloquium on Chadic Languages 8, Bayreuth 
(Allemagne), 4 Feb 2016. 

Roberts, James. 2016. Is tense, aspect or mood most basic? Com-
munication à Biennial International Colloquium on Chadic  
Languages 8, Bayreuth (Allemagne), 5 Feb 2016. 

SIL International 
SIL International est une organisation confessionnelle à but non-lucratif au service 
des communautés de langues alors qu’elles renforcent leur capacité en vue d’un dé-
veloppement durable de leurs langues. Le service de SIL repose sur le principe que 
les communautés devraient être capables de poursuivre leurs objectifs sociaux,  
culturels, politiques, économiques et spirituels sans sacri+er leur identité ethnolin-
guistique.  

Cela fait plus de 80 ans que SIL International œuvre pour le développement des  
communautés linguistiques dans le monde. De nos jours, SIL est impliquée dans le 
développement de plus de 1 600 langues dans 85 pays et 39 875 documents ont été 
archivés en ligne.  
 

Dirigeants de SIL International 
Président de SIL International  M. Karel van der Mast 

Directeur Général de SIL International : Dr Michel Kenmogne 
Directeur Général de SIL Afrique Francophone : M. Nelis van den Berg 

SIL Tchad,  

Avenue Goukouni Wedeye 

Porte 1004,  

Rue 5030,  Carré 12,  

Quar�er Moursal, 

B.P. 4214 

N’Djaména, Tchad 

Tél. : 22 51 46 69  

info_chad@sil.org 

www.sil.org 

Dr Michel Kenmogne 
Directeur Général  

de SIL International 


